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Vándorlások Kolozsvár’ várfa­
lat körűi.

l§40*bcn májusban.

Paget* iif’ javaslata. — Zsigmond 
király’ és Bátliori lir istó f fejedelem ’ 
czímereik *s 15SSbeli felirat.— Az a- 
raiiy fonalat fonó Seányokróli rege .—
I. Hákóczi György’ és liolozsvár’ czí­
mereik ’s 1 0 4 1 -beli felíratok. — A’ 
Puskaporos Bástya. — Öecebalus. — 
A* megmagyarázbatatlanoknak vélt 
jegyek.

“Én Kegyednek egy javaslatot teszek ’s kí­
vánom hallani, mit mond ró la ,” szólt hozzám 
folyó évi május’ 15-ik napján P a g e t  J á n o s  
úr; “Kolozsvár’ várfalai, bástyái, mint látom, 
naponként bontatnak le; mik belőlök fennálla- 
nak, úgy hallom, azok is idővel le fognak bon- 
tatni; azonban én e’ várfalak körűi gyakorta lo­
vagolván , rajtok néhol feliratokat, czímereket 
vettem észre, mellyeket jelen és jövő korraf tu- 
datni, megismertetni talán nem lenne érdekte­
len. Javaslom tehát: járjuk körűi e város’ vár­
falait.; én lerajzolom a’ czímereket; Kegyed má­
solja le a’ feliratokat, ’s az eredményről írjon 
aztán egy czikkelyt a’ Társalkodóba.”

Uly javaslat — angol úrtól — megvallom, 
nem kissé lepett ’s hatott meg; mert 1838ban 
és 1839-ben én magam szólítottam vala fél tőb­
beket, hogy irnók le a’ Nemzeti Társalkodó’

számára Kolozsvárt minden tekintetben, egyik 
egyben, másik másban; ajánlkozott is mindenik 
felszólított, megkért tag a’ közös munkálódásra, 
de aztán valósággal csak egyik írt: az, ki a’ 
“Kolozsvár’ hölgyei” czímii czikkelyt dolgozta, 
mellyet, midőn többet kaphatni nem remény­
lettem, múlt évi júliusban kiadtam, ’s a’ fel­
oszlásnál fogva rám eshető czikkely’ kidolgo­
zásával magam is felhagytam. Es im , a’ mit mi 
hazafiak, kolozsváriak megtenni elrestellénk : an­
nak legalább némi részben teljesítésére most An­
golország’ egyik fia ébreszte, ’s tettleges sege­
delmét önként ajánló.

Tudtam ugyan, mikép’ három kolozsvári 
tanácsos: Pater P ál, idősb Pataki István, Gyer- 
gyai Pál, és városi jegyző Fiizéri György, ta­
nács’ rendeléséből, még 1734-ben dolgoztak volt 
egy kis latin munkát Kolozsvárról, “Descriptio 
civitatis Claudiopolis” czím alatt, ’s abban a’ 
várfalakon, bástyákon és tornyokon akkor ta­
láltatott feliratokat is lejegyezték ; emlékeztem ? 
mikép’ e’ feliratokat kolozsvári catholicus pro­
fessor Letavay Sándor a’ Tudományos Gyujlc- 
mény’ valamellyik kötetében — 1818-ban az 
V-ikben — közre is bocsátotta ; de tudtam azt 
is, hogy a’ nevezett tanácsbeli urak’ irománya 
soha sem nyomatott ki, benne a’ vár-,, bástya- 
’s toronyfalakon mostan találtató felíratok nem 
mind említvék, az említettek közűi némellyek 
hibáson lejegyezvék, a’ czímerek’ leírásai pedig 
csaknem egészen mellőzvék ; emlékeztem arra is,.
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Iiagy a’ Lelavay’ közleménye sz'mtöily fogyal- 
kozásos és hibás mint a’ tanácsbeli urak’ dol­
gozata, ’s habár kinyomatott is, mindazállal, 
mivel a’ Tudományos Gyűjtemény Erdélyben 
ebeitől fogva kevesek által olvastatott, nálunk 
hijánosságában sem sokak előtt ismeretes. — 
Mindezek’ tekintetéből P a g e t  úr’ javaslatát, 
mint ollyat, mellynek kivitelével legalább némi 
hiányokat kipótolhatunk, hibákat megigazítha­
tunk , tévelygéseket megczáfolhatunk és új is­
mereteket terjeszthetünk : helyesnek találtam ’s 
örömmel fogadtam.

Most, tartván mind kelten attól, hogy azon 
várfalak, meliyek beszélgetésünk’ pillantatában 
még fennállának, közelebbi napokban is omla- 
dékká, ’s valamelly felíratok vagy czímerek ve­
lők együtt rommá válhatnak , elhatároztuk : vár­
falak korűü utunkat minél hamarább lehet meg­
tenni. Május’ 21-ikén vándorlásunkat el is kez­
dettük , ’s vizsgálódásaikat ez nap

Hlono^torkaputél fogva a’ hídútczai 
Kapuig

folytattuk.

A: Monostorkapu feletti torony’ belső Mo- 
nostorútcza felőli oldalán, a’ kőtornácz’ délszakra 
eső lyuka felett ezen, alább megmagyarázandó 
jegyeket találtuk :

i я  А О ,
Ugyan ezen torony’ külső Monostorútcza 

felőli oldalán pedig fenn Zsigmond király’ czí- 
merét egy négy részre osztott paizsban. Az el­
ső ’s negyedik részben Magyarország’ négy fő

*) Lásd melleklapunkon is az Iszám alatti jegyeket. 
A’ melléklapon levő jegyek, czímerek, a’ P a g e t  úr* 
jól talált rajza után litographizáltattak.

folyó víz-, vagy mint nemellyek magyarázzák, 
4 kötelék- (fascia) czímere látható, második és 
ha rmadik részben a’ cseh oroszlány. A’ meg­
dőlve levő paizs’ szegletére sisak van helyezve, 
strucztoll bokrétával. Az egész mű szép; P a ­
g e t  ú r , mig rajzolta, több ízben nyilatkoztat­
ta csodálkozását rajta *).

Ezen czímeren alól, a’ torony’ északi ab­
laka felett ismét éppen azon alakú jegyek szem- 
lélhetők, meliyek fennebb említvék.

Monostorkaputól a’ Puskaporos Bástya felé 
vettük — kivűl a’ váron — utunkat. Mentünk­
ben bétérvén azon telekre, melly közelebbi esz­
tendőkben ácstanyául szolgált, ott a’ várfalban 
két emlékkőre akadtunk. Az egyiken tojásdad 
paizsban feljiil С В betűk léteznek ; alattok mind­
járt a’ Báthori család’ czímere, tudniillik három 
farkas fog. A’ paizst két felől kél geniusok (te­
lamones) tartják karjaikkal. Paizson alól követ­
keznek ezen sorok:

D. О. M. ET POSTERITATI SACR 
REGNANTE IL L YSTRMO PRINCIPE 
DNO. CHR—TOPHORO. BATHORI 
DE SOMLYO. YAIYODA. TRANNIéE 
ET. SICYL. COM — STEPHANO 
WOLPHARD. PRIM. ET ANTONIO 
FERENCZI. REGIO. IYDICIBVS 
PVBEICIS CIYITTIS. EXPENSIS 
FIEBAT. ANO. M. D. LXXXI. **)

Mig e’szavakat másolgattam, meg-megszállt 
a’ gondolat: melly könnyen elenyésztethetők len­
nének az emberek köztt divatozó teménteíen sok 
tévelygések, ’s még is melly sokáig fenmarad- 
nak, csak azért, mert restellj ük valóság után 
nyomozódni, noha gyakron naponként szeme­
ink előtt van, ’s csupán néhány lépéssel kellene 
hozzája közelebb járulnunk, hogy rája ismerjünk.

*) Lásd a’ 2dik szám alatti czímert.
**) Lásd a’ 3dik szám alatti czímert ét feliratot



Midőn gróf Kemény József úr és én “Er­
dély ország’ történetei’ tára” első kötetét világ 
elébe bocsátottak, ’s benne Báthori Istvánt, 
Kristófot és Zsigmondot nem csak erdélyi vaj­
dának hanem fejdelemnek is mondottuk: a’ ma­
gyar academia’ egyik tagja ellenünk kelt, ’s ben­
nünket hibáztatott, hogy a’ három férfit fejde­
lemnek merészeltük nevezni; ’s emlékezem, m i- 
kép’ még Kolozsváratt is találtatott akkor oly- 
1 yan , ki várva várta , mit felelendünk mentsé­
gül , pedig arra alaposon felelni igen igen köny- 
nyü. Báthoriak’ idejében hazánkban a’ vajda ’s 
fejdelem czímek egyértelműek voltak; innen 
ők hol vajdáknak hol fejdelmeknek neveztettek, 
’s nem csak külön, hanem ugyanazon egy iro­
mányban is. Az ezt bizonyító adatokból egész 
könyv telnék ki. De minek emlegessem itt azo­
kat ? Ki még kételkedik iránta, járuljon ide em­
lékkövünkhöz ’s önnön szemeivel fogja látni, 
hogy Báthori Kristóf rajta, a’ csupán 9 sorú 
feliratban, fejdelemnek és vajdának is íratik egy­
szersmind.

De íratik abban egj'éb is, mi a’ kolozsvá­
ri nép’ egyik kedvelt regéjét merőben alaptalan­
nak m utatja.— Hajdan — imi 11 у rege forog ko­
lozsváriak’ ajkain, rájok őseikről századokon ke­
resztül leszáilva— élt e’ városban két leány, 
kik a’ fonást nagyon szerették, ‘inkább talán, 
mint némelly mostani városi lányaink; de nem 
is csuda ám , mert ők nem len- vagy kender-, 
hanem aranyfonal szálakat fontak, ’s mellyik vá­
rosi kisasszonyunk nem ülne most is örömest 
guzsaly alá vagy' fonó kerék mellé, ha orsóját 
aranyfonallal tölthetné bé — kivált saját számá­
ra ? — Jósziviiségök azonban szorgalmukat sok­
kal feljiil multa. Eladták fonalaikat, ’s árából 
csupán kettedes ketten építették azon darab vár­
falat, melly szóban levő emlékkövünk’ közelé­
ben két felől ma is fenn áll. — A’ kolozsváriak 
sem voltak hálátlanok irántok ; emlékezetüket ö- 
í ökíteni kivánták , ’s képeiket és orsóikat az ál-

taíok emeltetett falba béheíyeztették. Mit tudni­
illik en fennebb Báthori czíraernek állíték , az 
nem farkas fogakat képez, hanem az ő arany- 
fonaltól dagadozó orsóikat, s az alakok, mely- 
lyek az ezeket befoglaló kört kezeikkel tartják, 
ismét nem geniusok, hanem az ő képeik.

De ha a’ czímertudomány — herald ica —- 
semmit sem szólana is, maga a’ kövön levő fel­
irat eléggé kimutatja , regénk’ valótalanságát nyil­
ván hirdetvén , hogy Báthori Kristóf5 uralkodá­
sa alatt Wolphard István fő s Ferenezi Antal 
király' birók’ idejében 1581-ben várfal itt város’ 
köz költségével építtetett; tehát nem a’ regélt 
fonó lány’ páréval. Azonban a’ czímertudomány 
is regénk ellen emeli szavát, ’s felforgatja belő­
le azt is , mit a’ felirat némileg fenhagyott; mert 
azt tanítja, hogy Báthori Kristófnak pecsétjén 
és pénzein is éppen azon családi czímer fordul 
elő, mi itt a’ várfalon, sőt az a’ Báthori Ist­
vánéin és Zsigmondéin is, következésképpen, 
mik a’ paizsban láthatók, azok három farkas­
fogat ábrázolnak , nem orsó t; a’ paizs körűi két 
felől álló alakok pedig azt tartó geniusok, mely- 
lyek a’ Báthoriak’ némelly pénzein szárnyakkal 
is felruházvák.

Kik Báthori Kristóf’ , István’ és Zsigmond’ 
czínierét csak egy vagy két pénzen, pecséten 
szemlélhették ’s ott a’ geniusokat más helyzet­
ben látták mint itt, azoknak további magyará­
zatul szolgáljon még ez: a’ geniusok Báthoriak’ 
pecsétjein és pénzein is külonbözőleg tűnnek 
fel, most szemben a’ paizszsai, majd háttal az­
zal , néha szemben a’ nézővel, mint itt is.

Midőn P a g e t  urnák említem e regét, 
’s érintem, mint czáfolja meg azt felirat és he- 
raldica : “Költőinkre nézve kár” m-ondá jó ízű­
én nevetve, “mert ők használhatók vala anyagúi.”

A’ másik emlékkő — tovább a’ Puskapo­
ros Bástya felé — négy darabból szerkeztetett 
öszve.. A’ legfelső I. Rákóczi György fejdelem1
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családi czímetéí és Erdély’ bárom nemzetéit mu­
tatja egy nagy koronás paizsban , és egy kisebb 
koronázatlanban, raelly amannak közegben van. 
A’ kisebbik a’ Rákóczi családi’ czíme-rnek szen­
telve , ’s ez egy koronás fejű sas kiterjesztett 
szárnyakkal, melly egyik lábával fél keréken áll, 
másikkal egy kardot tart felemelve. E’ kis paizs 
körén kívül a’ nagyban, Rákóczi’ sassától bal­
ra (a’ nézőnek) feljül látszik a’ székely nemzeti 
czínaer — a’ nap; alól a’ magyarok’ vagy vár­
megyék’ czímere — egy fejű sas, kiterjesztett 
szárnyakkal, és a’ mi különös, koronázollan; 
jobb kézre ismét feljül a’ székely czímer’ má­
sik alkatrésze — félhold; ezen alól a’ szász nem­
zet’ czímere — hét vár.

A’ nagy paizsnak felette ezen számok lát­
hatók :

1  (6 4 1.

alatta hosszabb kőtáblán irne’ szavak:

DEYS PROTECTOR — 
REGNANTE ILLVSTRISSIMO CELSIS — 
PRINCIPE D. D. *) GEORGIO RAK —
DEI GRATIA TRANM /E PRINCIPE — 
TIYM RERNI HVNGARLE DOMIN.
ET SICVLORVM COMITE.

NEC NON.

Itt rövidebb kövön czifra körben kö­
vetkezik Kolozsvár’ czímere, melly három bás­
tya egy nyilt kapu felett, ’s mellyel Kolozsvá- 
ratt lakó vagy megforduló olvasóm, ha tet- 
szend, elég híven ábrázolva szemlélhetend a’ 
piaczi nagy kőoszlop’ délszaki oldalában ; a’ vá­
rosi czímeren alól ismét hosszabb kőtáblán e’ 
sorok irvák, öszve függő értelemmel a’ fen- 
nebbi szavakkal:

*) A’ D. D. betűket a’ tanácsbeli arak és Letavay 
iroraányaikban kihagyták; alább pedig valamint ez, 
úgy amazok is „Füstiek“ óév helyett „Flistich“et ír­
tak hibáson

PRVDENTIBYS ET CIRC VMSPECTIS 
LAYRENTIO FILSTICH PRIMARIO,
ET MICHAELE IO , REGIO, IVDICIBVS 
CIVITATIS COLOSYAR A ER E, LA 
BOREQYE PVBLICO, RESTAVRATA. 

ANNO DNI. M. DG XLI.
Midőn innen távozánk’s a’ Puskaporos Bás­

tya mellett — a’ Szamos’ hídján keresztül — ha- 
ladánk e l , kérdezé P a g e t  úr:  “ Valljon lefog­
ják-e ezt is bontani?” 's feleletül “nem tu- 
dom”ot nyervén tőlem, folytatá beszédét: “kár 
lenne lerontani; ez a’ bástya, úgy látom , még 
sokáig fennállhat, ’s itt e’ szeglethelyen ártal­
mára semminek sincs; ellenben az új sétatér­
től nagykőn érdekes a’ kinézés rája , mint a’ baj— 
dón kor’ egyik tisztes góthszerü maradványára. ” 
— Helyeslém észrevételét; ’s későbben úgy 
haliám , hogy' e bástyát nem is szándékoz­
nak lerontani, hanem inkább fentartam, s 
mivel részint éppen az új sétatér’ tekinteté­
ből, tehát ahhoz czélszerüen alkalmazva. — Fe­
delét leszedik, kőtornáczába köröskörúl ülő 
helyeket készítnek — zenészek’ számára, hogy 
ezek ünnepi napok’ alkalmival mulattassák 
onnan feljüiről az itt alatt sétáló, lovagló, 
’s kocsikázó sokaságot. — Ha e’ szándék igaz és 
valósuland, úgy a’ Puskaporos Bástya— hajdon 
kori érdekessége nem csak el nem enyésztetvén 
hanem a’ lehetőségig minden tekintetben meg­
hagyhatván, ’s az új érdek csak hozzája járul­
ván— többféle élvezetet nyújtó ponttá váland. 
Mi messze zengend el róla a’ muzsikahang! 
Melly szép lesz tornáczából a’ kilátás fel és a- 
lá Szamosunk’ kies völgyére, a’ szőlő ’s gyü­
mölcsfákkal diszlő közel hegyekre, a’ távolban 
emelkedő havasokra] Mennyi gondolat támad- 
hatand a’ multat és jelent ismerő, ’s a’ kettőt 
egymással öszvehasonlítgatni szerető korao!yTabb 
sétáló’ lelkében, midőn mellette andalgván el, 
látni fogja, hogy a’ tornácz, melly várvédő vi­
tézek’ számára készíttetett YOÍt egykor, zenekar’



helyévé változtathatott által, ’s honnan régen 
ágyuk dörögtek le, elrémíteni az agyarkodó el­
lenséget, onnan édes zenehangok ömlenek je , 
gyönyörködtetni a’ mulatozva hullámzó népet!

Az О-vár’ éjszaki falai tünének élőnkbe.—
II. János választott magyar király’ 1568 —beli 
határzatából, melly a’ kolozsvári magyar és szász 
lakosok’ egymással versengését igazítá e l, úgy 
látszik, hogy az О-várból éjszak felé egy kapun 
kivűl még két kis ajtó nyílt akkor, felső és al­
só. János a’ felső kis ajtót örökre bérakatni pa- 
rancsolá, ’s csak az alsót hagyatá meg, melly 
a’ szent Ferencz’ szerzetebeli barátok’ klastro- 
uia’ irányában volt. JBeszélgeténk ezen ajtókról, 
nézegetők a’ várfalakat, ’s így jutánk a Híd­
kapu előtt Szamos felébe épített új kőhídhoz. 
Ennek alsó oldalában levő egyik kőről P a g e t  
úr következő jegyeket másola ’s rajzoia le.

1 & Л Л
A' kő, mellybe ezek vésvék , a’ bástyás Híd­

kapunak nem régen lebontott előkapnja’ Hídel- 
ve felőli homlokzatában volt, ’s onnan tétetett 
által ide. Lapjáról a’ szokatlan alakú jegyek — 
nagyok ’s földhöz közel lévén — mindennek e- 
léggé szemibe ötlöttek; de közönségesen nem is­
mertettek és megmagyarázhatatlanoknak tartat­
tak ; sőt mintha hieroglyphák volnának azoknak 
tartatnak áltáljában most is. Kik tudják vagy 
hallották , hogy hazánkat géla-dákok , góthok , 
gepidák is lakták valaha, azok e’nemzetek’ vala­
melyike' betűjinek gondolják lenni; legtöbben 
vannak, kik dák hetüknek vélik, ’s éppen a’ 
Decebalus’ idejéből valóknak.

Decebalus, a’ dákok’ legnevezetesb és utol­
só királya Krisztus’ születése után fókép’ 1 szá- . 
zadban uralkodott Daciában, mellynek Erdély fő *)

*) E’ jeepek, a’ melléklapon 4ik sz. alatt hívebben 
adatnak czifíaságaikkal együtt.

részét te tte , ’s előbb dicsőséggel: mert Róma’ 
urát, Domitianus császárt arra tudta kén vszeríte- 
ni, bogy neki esztendőnként adót fizetett, ha 
bár tiszteletdíj’ nevezete alatt is. Trajanus fé­
nyesen bosszúba meg a’ római birodalom’ eny- 
nyire meggyaláztatását. О 98-ban jutott a’ csá­
szári székre, ’s már két esztendő múlva- 100- 
ban — öszszel derék hadserget indított meg szemé­
lyesen Decebalus ellen. A’ telet Duna mellett 
töltötte. Tavaszszal megnyitotta nagy hadvezéri 
ügyességgel táborozását, meggyőzte véres har- 
czokban a’ dákok’ büszke királyát, ’s elfoglalta 
annak főlakvárosát, Zarmizegethusát is, melly 
hazánkban Háczeg5 gyönyörű völgyében fekiitt. 
Decebalus békességeikért a’győzedelmestől, meg 
is nyerte, de terhes és lealázó feltételek alatt. 
Kénytelenítetett Trajanus eleibe menni, fegy­
verét , koronáját előtte letenni, lábaihoz borúl- 
ni ’s hódoiását e képpen bizonyítani. Ezen kí­
vül egy dák követségnek kellett Rómába utaz­
ni, hogy ott a’ senatus előtt térdre húllva ’s 
fegyverét lerakva a’ békekötés’ megerősítéséért 
könyörögjön.

Az illy alapokon nyugvó béke nem tart­
hatott sokáig. Decebalus sértegetni kezdette an­
nak pontjait, ’s Trajanus ismét háborút indí­
tott ellene. Amaz ismervén az őt fenyegető ve­
szély’ nagyságát, minden nemű módot megkí­
sértett, hogy attól megmenekedhessék. Köve­
teket küldött Trajanushoz a’ béke’ fenmaradá- 
sát eszközleni; de olly feltétel szabatott elébe, 
mellynél súlyosabbat teljes meggyőzetése után 
sem várhatott. Felbérlett orgyilkosokat bocsátott 
a’ császár’ táborába, kik őt megöljék; de azok 
felfedeztettek, ’s mindnyájan kivégezteltefc. Bé­
kéről alkudozás’ színe alatt közel csalta táborá­
hoz, ’s ott elfogatta Trajanus’ egyik legderekabb 
alvezérét ’s barátját Longinust, ’s azt hitte , en­
nek visszakaphatásáért minden kívánatára rá ál- 
land amaz; de Longinus megírta császárának: 
érette semmit se aggódjék, hanem elintézett
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la d tervét feltartóztathatlanúl hajtsa végre; ’s 
hogy a’ császárt minden aggodalomtól megmen­
tse, írása’ elküldése után magát méreggel meg­
ölte. Most nem maradt egyéb hátra mint harcz 
’s ez elkezdődött. Decebalus több csatavesztes 
után elvégre vissza nyomatott Erdélybe, bi­
rodalma’ közép pontjára, ’s midőn itt is meg­
győzetek: nehogy élve elfogattassék, ’s Tra­
janus’ diadalmi jeléül Rómába hurczoltassek, 
öszveomlott birodalma’ romjain 106 körűi fegy­
verét önnön szivébe döfte, ’s a’ dákfőid utolsó 
királya’ szívvérével nedvesítve ment által ro­
maiak’ birtokába.

Némelly régibb történetíróink, talán szó­
hagyomány után, azt beszélik: Decebalus ép­
pen Hídkapu előtt ölte meg magát; innen töb­
ben úgy vélekednek, hogy e’ helyen, hol most 
Kolozsvár fekszik, már Ő elkezdett volt várost 
építetni a’ Domilianustól kapott kézmivesek’ és 
művészek’ segítségével, ’s ő vésette az említett 
előkapura is ama’ jegyeket; vagy pedig honfiai 
tétették oda, az ő itt történt szerencsétlen ha­
lála’ emlékezetére; azonban mit jelentsenek a’ 
jegyek , mellyek gyanítólag dák betűk, ma már 
megfejteni nem lehet; mert a’ dák nemzet’ ki­
haltával ( ? ) ,  annak betűji is elenyésztek.

Ezen helytelen vélemény’ divatozása azt 
mutatja, hogy az oklevéltudomány — diploma 
tica — nálunk nagyon el volt és van hanyagolva; 
mert diplomaticusok előtt ama’ jegyek, mely- 
lyek nem egyebek mint arab számok , eléggé 
ismeretesek és könnyen megmagyarázhatók. —— 
Meglehet, némeliy olvasóm kissé kételkedik állí­
tásomban, mivel ismervén az arab számokat, 
ezeket a' jegyekhez nemiálja hasonlóknak; de 
kétkedése reméliem eloszlaod, mihelyt olvasni 
fogja a’ következő néhány sormegjegyzést.

Azon számjegyek, mellyek araboknak vva- 
rabiaiaknak neveztetneknagyon  régiek. Már 
Pythagoras is ismerte, használta — kétségkívül 
napkeletről kapván őket— de szokásba Európád­

ban meg is az arabok hozták, ’s ezért mon­
da inak arab számoknak. Spanyolországból 13- 
dik században jöttek legelőször mathematical 
tartalmú könyvekben forgásba. 14dik században 
átvitettek az oklevelekbe; lődikben már gyak­
rabban használtattak; 16dikban még gyakrabban, 
de köz divatunkká csak a’ I7dik század’ közepe 
tajatt lettek. Azonban alakjaik világért sem oly- 
lyanok voltak, miilyenek ma, ’s 16dik század 
előtt nem vergődhettek állandó alakra. Különösön 
a' 2, 4 , 5 , 7 egészen különböztek mostani fi- 
gurájiktól. Bemutatnám itt régi alakjaikat, ha 
hírlapnyomó intézetünkben találtatnának; de 
mivel nem találtatnak, csak azt tudatom: hogy 
azon géta-dák, góth, gepida, ’s isten tudja még 
mi féle betűknek vélt jegyek , mellyek ez elölt 
a’ Hídkapu’ elÖkapuja’ homlokzatában voltak, 
’s most a’ Hídkapu előtti híd’ oldalában van­
nak, — mint fennebbis említem— arab számok, 
’s ezt jelentik:

A’ Monostorkapu feletti tornyon levő két 
rendbeli jegyek pedig hasonlója» arab számok, 
’s ezt teszik:

1 4 ^ 6 ,

(Folytatása közelebbről)

ajfai Biovnrg István.

A * zsidók’ szama.
Dávid és Salamon királyok’ idejében a’ zsi­

dók’ száma 4,000,000-ra ment.—* A’ mái idő­
ben valamennyire megkevesedett ezen nép’ szá­
ma, és most csak 3,166,603га megy, és imígy 
van ide ’s lova elszórva: Francziaországban van 
660,000 ; Bajorországban 53,402 ; Szászország­
ban 13,000; Hannoverában 6,100; Vúriember-


